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K. B. WIKLUND.
TIL.1. PORTRÄTTET Å FÖREGÅENDE SIDA.

Den 15 mars fyller vår nu lefvande främste aukto
ritet pä den finsk-ugriska språkforskningens område 
prof. K. B. Wiklund i Upsala sitt femtionde år. Be
märkelsedagen är förtjänt af uppmärksamhet äfven 
utanför fackmännens krets, ty namnet Wiklund har 
klang långt utöfver de lärda högskolornas hörsalar. 
Det är hans förtjänst, att vi svenskar lärt oss upp
fatta lappfolket som hvad det i verkligheten är: en 
kulturprodukt sådan den måste te sig under gifna 
naturförhållanden. Det är icke så synnerligen lång 
tid tillbaka, som det var en allmän uppfattning, att 
lapparne vore dömda till undergång på samma sätt 
som Amerikas indianer. Sådan vore utvecklingens 
obevekliga lag. Nu är uppfattningen en annan. Nu 
vet man, att den nomadiserande lappen i verklighe
ten är den ende af släktet Homo sapiens, som kan 
lefva i ödebygder sådana som de, hvari han har sitt 
tillhåll. Vill man öfver hufvud bevara mänskligt lif 
häruppe, gäller det att med alla till buds stående 
medel skydda lappen och hans renar. Sträfvandena 
i detta syfte äro icke en gärd af medlidande, utan 
tillgodoseendet af ett kulturkraf. Det är hvad Wik
lund lärt svenskarne. Och lapparne ha att tacka ho
nom icke blott därför. Från abc-boken till bibeln är 
namnet Wiklund förenadt med den på lappska språket 
tryckta litteraturen.

Karl Bernhard Wiklund är född i Västerås den 15 
mars 1868 samt son till fotografen Olof Wiklund där
städes och hans maka Karolina Josefina Pettersson. 
Efter att år 1885 hafva aflagt mogenhetsexamen vid 
fädernestadens allmänna läroverk kom han som stu
dent till Upsala, där han år 1894 af lade filosofie licen
tiatexamen utan föregående kandidatexamen. Därtill 
hade han beredt sig icke blott genom grundliga bok
studier, utan äfven genom omfattande resor. Sålunda 
hade han i forskningssyfte berest Lule lappmark 1885 
—86, besökt lapparne i Härjedalen, Jämtland och 
Åsele lappmark 1891—92 samt vistats i Finland 1892 
—93. Också hade han redan före examens afläggande 
förordnats att upprätthålla undervisningen i finska och 
lappska språken vid universitetet och förordnades, så 
snart han år 1896 hunnit förvärfva filosofisk doktors
grad, till docent i finsk-ugrisk språkvetenskap. Fort
farande företog han nästan hvarje år ytterligare resor 
till de områden, dit hans språkforskning kallade 
honom, och nu utgaf han äfven den skrift, som 
framför andra bidragit att hos den stora allmänheten 
sätta lapp-problemet i rätt dager, det i skriftserien 
Verdandis småskrifter år 1899 utgifna lilla häftet “Om 
lapparna i Sverige“. Arten af hans verksamhet och 
betydelsen af hans vetenskapliga forskning belyses 
emellertid bäst däraf, att universitetsmyndigheterna 
redan 1903 gjorde framställning om inrättande åt ho
nom af en personlig professur i hans ämne. 1 den
samma vitsordades dels det intresse han lyckats till
vinna sitt ämne, dels hans synnerligen förtjänstfulla 
författarverksamhet. Utom talrika mindre uppsatser 
dels af vetenskapligt innehåll, dels med populärt syfte 
samt flera editioner af äldre arbeten rörande lapp
ländska förhållanden t. ex. sådana at Samuel Rheen, 
Olaus Qraan och Johannes Tornæus hade Wiklund så
lunda utgifvit två läroböcker i lappska och därmed fyllt 
en högst kännbar lucka i vår litteratur, enär de äldre 
arbetena i ämnet af Fjellström, Ganander och Öhrling 
daterade sig från 1700-talet och naturligtvis voro för 
vår tid obrukbara. Vidare hade Wiklund publicerat 
flera mycket betydande vetenskapliga arbeten, hvari- 
bland särskildt må framhållas två arbeten om de lule- 
lappska dialekterna och hans “Utkast till en urlappsk 
ljudlära“, som gaf alldeles nya uppslag rörande lapp
ska språkets uppkomst och historia. Med sina arbeten 
rörande urlappskan och sin lärobok i lappska språket 

hade Wiklund i själfva verket grundligt och veten
skapligt motiverat ett centralt, för de svenska lappar- 
nes behof bättre lämpadt bokspråk än de periferiska 
eller af olika dialekter blandade språkformer, som 
förut användts. Det var till detta urlappska språk, 
som Nya testamentet under hans ledning och delvis 
af hi nom själf blifvit öfversatt. Det låge, framhöll 
huma ilstiska sektionen, i vetenskapens, universitetets 
och v irt lands välförstådda intresse att bereda en så
dan förmåga efter snart tio års framgångsrik lärare- 
verksa nhet stadigvarande anställning vid universitetet 
med c i aflöning, som kunde motsvara normala lef- 
nadsbe'iof. Omedelbart ledde denna framställning 
visserligen icke till resultat, men saken visade sig 
omfattad med lifligt intresse vid riksdagen — andra 
kammaren biföll en enskild motion i ämnet — och 
vid 1905 års riksdag upptog k. m:t förslaget, som då 
af riksdagen bifölls. Samma år utnämndes Wiklund 
till e. o. professor i finsk-ugrisk språkforskning, en 
ämbetsställning, som från och med 1909 förvandlades 
till ordinarie.

Med om möjligt ännu större ifver än förut har Wik
lund efter sin professorsutnämning hängifvit sig åt 
såväl sin vetenskapliga forskning som sin mera popu
lära upplysningsverksamhet rörande lapparne, deras 
seder och bruk, religiösa och öfriga förhållanden, deras 
sång och poesi.

1 stor utsträckning har han dessutom tagits i an
språk för officiella uppdrag i afseende på lapparne. 
År 1908 förordnades han sålunda att jämte från norsk 
sida utsedd sakkunnig verkställa arkiv- och litteratur
undersökning rörande de svenska flyttlapparnes ren
bete i Tromsö och Nordlands amt. Följande år an
modades han biträda vid utredningar för utrikes- och 
civildepartementets räkning i samband med förhand 
lingar inför skiljedomstol rörande samma renbete och 
att såsom sakkunnig biträda vid samma skiljedom
stols förhandlingar i Köpenhamn.

Fastän Wiklunds hufvudsakliga lifsgärning legat på 
lappkännedomens område, må emellertid ingen före
ställa sig, att hans intressen inskränka sig härtill. I 
den från Upsala utgifna tidskriften “Le monde oriental“, 
i hvars redaktion han alltifrån början varit en af de 
ledande krafterna, har han offentliggjort ett flertal 
studier på den finsk-ugriska språkforskningens område 
i allmänhet.

Det är dock naturligtvis företrädesvis för hans för
tjänster om de svenska lapparne, för det framgångs
rika intresse han lagt i dagen för deras rätt och bästa, 
som hyllning bringas honom på femtioårsdagen. Där 
uppe i höga Norden, där midvintersmörkret nu håller 
på att aflösas af de långa sommardagarna, få barnen 
sin första kunskap både i innanläsningens konst och i 
det svenska herrefolkets språk med ledning af Wik
lunds läroböcker, de lära fäderneslandets historia i 
hans öfversättning af Odhner, de vuxna höra Ordet för
förkunnas af präster, som han lärt tala lappskt tungo
mål, och för de gamla läses Nya testamentets evan
gelium i den språkdräkt han gifvit det. I sanning en 
stor gärning, genom hvilken Karl Bernhard Wiklund 
gjort sig väl förtjänt af medborgares tacksamhet.

Slutligen må tilläggas, hvad professor Harald Hjärne 
år 1904 i riksdagen framhöll, att äfven från politisk 
synpunkt det är nyttigt för Sverige att äga en veten
skapsman, som är i stånd att till deras rätta halt redu
cera vissa dels fantastiska, dels osanna uppgifter, som 
framkomma från finländskt-fennomanskt håll. Wiklund 
har äfven därvid gifvit prof på kritiskt skarpsinne och 
mycket bemödat sig om att uppvisa det sanna eller 
falska i hvarjehanda politiska teorier, som icke saknat 
och säkerligen ej heller komma att sakna politisk 
betydelse för oss.
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HVAR 8 DAG

Nedanst. bild:
SVENSKA MÄSSANS REKLAMAF
FISCH enligt Torsten Schonbergs en
hälligt antagna täflingsförslag. Tryckes 

å W. Zachrissons officin.
I öfrigt synes vår första Svenska Mässa 
arta sig till en betydande framgång om 
man får döma af det redan nu — två 
månader innan anmälningstidens ut
gång — stora antalet inkomna anmäl
ningar, att icke nämna otaliga förfråg

ningar.

GENERALMUSIKDIREKTOREN PRO
FESSOR MAX VON SCHILLINGS som 
f. n. gästar Stockholm där han dirigerat 
en konsert till förmån för Tyska Röda 

Korset.

FRU EVA LEWERTH den unga sån
gerskan som nyligen vid konserter t 
Göteborg vann en afgford framgång 
Det vackra porträttet återfinnes à omsla'_ 
get till detta n:r. Foto. Falkengren, Sthlm

Tisdagen den 5 mars ägde i Auditorium 
ett märkligare musikevenemang rum i 
det den på initiativ af violinisten Tobias 
Wilhelmi till förmån för tyska Röda kor
set anordnade konserten ägnades åt och 
dirigerades af en af Tysklands främste 
tonkonstnärer, professor Max von Schil
lings, sedan ett tiotal år generalmusik
direktör i Stuttgart och den andlige le
daren af Würtembergs musiklif. Detta är 
första gången den frejdade kompositören och dirigenten besökt 
^Sverige, ehuru han alltid visat varmt intresse för svenskt musik
lif och var det sålunda han, hvilken vid Svenska musikfesten i 
Stuttgart 1913 var den konstnärlige ledaren, hvilken förde svensk 
tonkonst till seger- Förut har han här i Sverige varit hufvudsak- 

ligast bekant genom det storstilade för
spelet till “Kung Oidipus“ och melodram
musiken till Wildenbruchs “Hexenlied“,, 
hvilken sistnämnda nu också stod på pro
grammet med skådespelaren Anders de 
Wahl som recitatör. *

Den 5 mars gafs i Göteborg en mera 
uppmärksammad konsert af den unga kon
sertsångerskan fru Eva Erikson-Lewerth. 

Fru Lewerth härstammar från Göteborg där hennes ovanliga röst- 
begåfning upptäcktes och fick sin första ledning af den kända sång
lärarinnan fru Axeline Mraz. Härefter har fru L. i hufvudstaden 
fullföljt sin konstnärliga utbildning för fru Mathilda Jungstedt. Den 
10 mars uppträdde fru L. å Göteborgs konserthus med stor framgång.

SVENSKA MÄSSAN 
GÖTEBORG 
8-14 JULI 19 18

Pnto. Malmström, Sthlm ETT HISTORISKT MINNESRIKT ADELSPALATS I STOCKHOLM SOM FÖRSVINNER.
Det af Ebba de la Gardie, född Brahe, uppförda palatset på Söder, där hon bodde och dog. Nu såldt till ett fastighetsbolag.. 

T. v. Den stora vapenprydda portalen; t. h. Gårdsinteriör.
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JENNY HASSELQUIST.

Ill

Det var för flera år se
dan bland de unga dans- 
eleverna en lång, smal 
flicka, hvilken lätt som 
en vindfläkt och rörlig 
som en solkatt, fiaddrade 
öfver scenen, Det var 
Jenny Hasselquist. Det 
fordrades inte mycket 
klokt förutseende för att 
inse det skulle bli något 
märkligt af den ungdo
men. Nu är hon också 
en af de allra klarast strål
ande stjärnorna bland de 
operakårens danskonst- 
närinnor, hvilka med en 
till fullkomlighet drifven 
teknisk skicklighet förena 
sin egen personliga stils 
och temperaments behag.

Jag tror att det stora 
genombrottet vid vår 
operabalett skedde vid 
paret Fokins första besök 
här för några år sedan. 
Förut var baletten något 
rätt jämnstruket och inte 
så litet tråkigt som ingen 
människa gick och tittade 
på för dess egen skull. 
Men hvilka underbara 
skönheismöjligheter den 
i sig själf besitter erfar 
man bl. a. vid åseende af 
den vid senaste balett 
programmet på Operan af

Forts, å sid. 382.

1. I BALETTEN 
“SVANORNA“.

2, ORIENTALISK 
DANS.

3. I PRIVAT DANS.
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— 372 -

Kliché: Kon. A.-It. Itent/t Silfvereparre, Slhlm—Gbg,



SUN DS VALLSS PELEN.

' XT

I *
• ‘ "CL

MX'

■ V -V

1. KRONPRINSENS ANKOMST. 
VH H. K. H.s sida LANDSHÖF

DING STROM.

2. ÅSKÅDARE VID BACKTÄF- 
liNgarne.

Fotos Waagsböe, Sundsvall. 5. DETACHEMENT A SKIDOR. Kliché: Kem. A.-B. Bengt SitJ’verspane, Sth mi—Ç.bg.

3. KRONPRINSEN VID FORNHEMMET, hvilket under ett två 
timmars besök e*nades ett påtagligt intresse.

4. 14-16 ARS GOSSAR i SKIDTÄFLAN
Text å sid. 374.
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VINTERSPORT.

Lördagen och söndagen den 2—3 mars ägde i Stockholm Stadion mästerskapstäf-

J

I I

MÄSTAREN 
KONSTÅK

NING HERR 
ULRICH 

SALCHOW 
pi Aresjön.

Amatör foto s. T. 
Màrcus, Are.

Årets 
Sundsvalls- 
spel, som 

pågått frän

Ungarna i konst- och hastighetsåkning å skridsko rum. Täflingarna, hvilka anord
nats af Stockholms Allmänna Skridskoklubb och båda dagarna gynnades af idealiskt 
väder, inleddes Lördagen med löpningar å 500 och 10,000 meter och i dem båda seg
rade herr Erik Blomgren, Södermalms I. K. efter en elegant och öfverlägsen åkning.

Söndagen inleddes med konståkning för damer och herrar och belädes mästerska
pet i den förstnämnda af fröken Magda Mauroy och i den senare af herr Gillis 
Grafström efter en synnerligen flott åkning. Samtidigt med konståkningen pågingo 
hastighetstäflingar på 1,500 och 5,000 meter. Det var på ett hår att lördagens dub
belmästare, herr Blomgren också här skulle hemfört segern men nu fick han nöja 
sig med priset i den sistnämnda, medan han i den på 1,500 blef slagen af herr Per 
Axelsson med endast 0.7 sek.

Det blef också herr Blomgren, som hemförde det efter täflingarna utdelade vand
ringspriset för bästa deltagare.

söndagen d. 
3 mars blef- 
vo de i sitt 
slag största

T. v.: DET SEGRANDE LAGET I ÅRE BOBSLEIGH-TÄFLAN OM BANKIR PERSONS VANDRINGSPRIS: löjtnant 
Neumiiller (förare), fröken Ojestvang, jägmästare Car lander och löjtnant Sundström (broms). T. h.: HERR 
ERIK BLOMGREN, Södermalms I. K-, som vid mästerskapstäflingarna å Stockholms Stadion hemförde 3 mäster- 

skapspris af 4 samt tilldelades vandringspriset såsom “bästa deltagare“. — Efler fotografi.

och intressantaste som någonsin 
hållits i Norrland. Gynnade af ett 
härligt vinterväder öppnades de 
högtidligen med en för stadens 
nya skidbacke invigande backtäf- 
ling i närvaro af’ kronprinsen och 
inför en åskådaremassa af omkring 
6,000 personer. Bland de närva
rande märktes äfven generalerna 
Uggla och Malm samt ordföranden 
i Svenska skidförbundet och spe
lens öfverledare frih. S. Hermelin.

I den synnerligen intressanta öppnings- 
täflingen : backlöpning för mästerskapet i 
kombinerad löpninguimärkte sig medlem
marna ur Djurgårdens I. F, på ett särde
les hedrande sätt genom att i hård kon
kurrens med de duktiga norrlänningarna 
belägga de fyra främste platserna i klass I.

I nästa dags täflingar eröfrades mäster
skapet i kombinerad back- och terräng- 
löpning i l:sta kl. af hr. Einar Olsson 
Djurgården med 38 p. och i 2:dra kl. af 
hr. Ahnlund Umeå med 33.7 p.

I första och andra dagens stilfulla fält- 
skjutningar på skidor med och utan be
räknad löptid nåddes respektive högsta 
resultat af hrr. H. Grafström, Attmar, 
löjtnant Gerdin, Västerb. reg., och A. 
Blomgren, Arbrå.

Onsdagen var uteslutande ägnad åt 
skolungdomen, och på torsdagen ägde 
de utomordentligt intressanta och spän
nande 60- och 30 km. löpningarna rum. 
Desamma blefvo en stor dag för Umeå.

I 10 km.-löpningen för damer segrade 
fr. Elin Pikuniemi, Haparanda.

HERR GILLIS GRAFSTRÖM OCH FRÖKEN MAGDA MAUROY vunno mästerskap i 
konståkning vid täflingarne å Stockholms Stadion. — Efter fotografier.
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H AEAKAN UAB1LUEK.

i

Vâr nordligaste stad pâ gränsen mot 
Finland har tilldragit sig uppmärksamhet 
frän hela världen. Sedan krigets utbrott 
ha utlänningar af snart sagdt hvarje nation 
rört sig pä dess gator. Haparanda har 
vunnit internationell ryktbarhet. Efter att 
ha vaknat upp ur sin långa, långa slummer, 
har Haparanda vuxit som ett Klondyke, 
erhållit järnväg och mycket annat som den 
förut saknat.

Våra dagars Haparanda är dock icke 
detsamma som Haparanda för exempelvis 
några månader tillbaka. En helt ny fy
sionomi präglar numera stadens offentliga 
lokaler och resandeströmmen är en helt 
annan.

Med det finska inbördeskriget sjönk sta
dens främlingssiffra betydligt. Inga turis
ter kommo vidare däröfver på sin färd till

1—2. SVENSKA FRIVILLIGA anträda 
färden till Torneå för att deltaga un
der den hvita bindelns tecken. À bild 
2 synes en ung svensk-finsk telegrafist 
(X) som deltagit i striderna i södra 
Finland. Han var förföljd af ryssarne 
men lyckades med ett falskt pass och 
genom de rödes led upnnå Mäntyluoto 
och därifrån medfölja den svenska ex
peditionen. Nu är han åter beredd och 
på väg att inträda i finska skyddskåren. 
3. FINNARNE HÄMTA TRANSITO- 
GODS (sill) i Haparanda för armens 
utspisning. T. h. en svensk vaktpost: 
På andra sidan den tillfrusna älfven 
synes Torneå kyrka och landsförsam 
Ung. Man ser linbanan öfver älfven.

4. 16 FINSKA RÖDGARDISTER 
FÄNGSLADE I HAPARANDA.

■«
ui

■

...
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öfriga länder. Man tordes 
inte och kunde inte resa 
genom Finland. Men det 
var andra som kommo näm
ligen alla de svenskar, som 
anmält sig som frivilliga 
i det finska frihetskriget. 
Bland dessa svenskar be
finna sig också en talrik 
mängd svensk-finnar och 
dansk-finnar, som nu låta 
blodets röst kalla och skyn
da till sitt fosterlands rädd
ning.

I hopen af tillskyndande 
äro äfven finska jägare, som 
rest hem från Tyskland, samt 
tyska frivilliga, hvilka för- 

Forts, å sid. 379.



INTERNERINGS LAGRET I MORJARV.

■' t
R

1. DE INTERNERADE RYSKA SOL-

LÄS
, - <

' L A.

Major v. Lifreg.-gren. res. F. 1871. 
Stupad i Finland som frivillig i Skyddskåren.

P. G. GLIMSTEDT.

gÜ
s

DATERNA (i bakgrunden) samt främst, 
fr. h. : en svensk vaktpost, två svenska 
officerare som ha befäl öfver de inter

nerade samt en rysk officer.
2. RYSSAR I ARBETE under svensk 
militärbevakning (de tre.soldaterna med 
ammunitionsgördel och skarpladdade 
gevär). — Flykt vore synnerligen ri

skabel.
3, RYSKA FÅNGAR i hvila under ar

betet.

A. VON JULIN.
Finsk ingeniör och godsägare med sven 

ska släktförbindelser. 
Mördad af rödgardister.

portråd.

Texter å sid. 3S2.
Finsk godsägare af svensk adelssläkt. 

Mördad af rödgardister.

B. BJÖRKENHEIM.
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DEN SPANSKE ANGAREN “IGOTZ MENDI
En åtgärd från dansk sida som i Tyskland mottagits med starkt 

missnöje är danska regeringens internering af prisbesättningen 
på den vid Skagen strandade tyska kapaien, f. d. spanska ånga
ren Igotz Mendi.

Fartyget, som i början af år 1917 kapades och utrustades af 
den beryktade tyska äfventyrskryssaren Wolf, grundstötte den 26 
febr, på Skagens ref. Här har det efter särskilda öfverenskom- 

melser mellan danska, tyska och spanska myndigheter ånyo ta
gits i besittning af sin spanske kapten.

Strax efter strandningen tvang emellertid en hård storm hela 
besättningen jämte de under kaparefärderna i Stilla hafvet och 
Atlanten ombordtagna passagerarna att lämna fartyget. Härvid 
fördes den tyska prisbesättningen under dansk milnärbevakning 
dels till Odense dels till Aalborg för att interneras. Det är denna

NÅGRA ÖGONBLICKS- 
FOTOGRAFIER AF 
DEN VID SKAGEN 
STRANDADE SPAN- 
SKE ÄNGAREN MED 
TYSK PRISBESÄTT

NING:
1. Ångaren strandad vid 
Skagen. I bakgrunden 
ett danskt örlogsfartyg

som vakt.
2. Räddning af ombord 
varande. Foton tagen 
då den tyska, senare in
ternerade, prisbesättnin
gen inlandföres ; pris
kaptenen ses just hoppa

ur båten.
3 Borgmästaren i Ska
gen konfererar med den 

tyske priskaptenen.

4. De tyska sjömännen föras under 
danjfk militärbevakning genom Skagens

gator till interneringsplatsen.
5. Del af den spanska besättningen

utanför hotellet i Skagen.
6. Öfverlefvande från de af tyskarne 
med “Igotz Mendi“ och i samarbete 
med tyske kaparkryssaren “ Wolf“ an-

' fallna fartygen af många olika natio
naliteter afresa från Skagen.

interfering som väckt en fullkomlig storm 
i den tyska pressen och i betydlig grad 
bidragit att skärpa förhållandet mellan 
Danmark och Tyskland, i det att beteen
det i tyska pressen stämplas som en mot 
Tyskland uppenbart ovänlig handling.
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TILL MINNE AF EMIL SJOGREN.

Ml£1
ME

(Se föregående nummer.)
1. I BERLIN, den tid då “Tannhänser“-sångerna skapades.

2—4. I OFVANSJÖ, Emil Sjögrens och hans makas vackra villa.
5- PÂ DÖDS LÄGRET — ännu i döden med sitt vinnande vackra leende.

Jordfästningen efter den 
nyligen aflidne tonsät
taren Emil Sjögren för
rättades den 7 mars un
der högtidliga former i 
Johannes kyrka i Stock
holm. Som inledning 
spejades den aflidnes be- 
•grafningshymn “Nenia“ 
hvarefter ärkebiskop Sö
derblom höll minnestalet 
■öfver den döde, erinrande 
om hans verk och per
sonlighet. Violinisten 

Sven Kjellström spelade 
härpå Andante ur andra 
violkonserten, och efter 
jordfästningsritualen, som 
utfördes liturgiskt af är
kebiskopen, sjöng O. D.- 
isterna under director 
musices Hugo Alfvén 
“Hvita liljor“, ett ståtligt 
körverk, skrifvet till text 
af Snoilsky. Bland den 
mängd representativa 

personer, som fyllde temp
let märktes bl. a. prins 
Eugen och Musik. Akad. 
preses, justitierådet Karl 
:Silfverstolpe m. fl.

Efter fotografier. KLiche : BeagS Wfvertparr.

F°‘°- snim. CHR. ERIKSSONS MINNESSTEN ÖFVER GUSTAF FRÖDING. Tdxt å sid. 382.

5
*

Il ■■■■.

I ..fc.
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FINLAND.

Efter portraa-

F. STATSRÅDET D:R EDV. HJELT, ledare 
af den finska delegation som nu afslutat 

fredsförhandlingarne med Tyskland.

Det i inbördes krig försänkta Finland har sökt räddningen i tillkal
landet af utländsk — tysk — hjälp. Underrättelsen härom har icke 
undgått att väcka förstämning i Sverige, hälst Ålands utseende till 
“etapp-station“ för den främmande undsättningen icke kunnat misskän
nas såsom till sin verkliga innebörd riktadt mot det gamla moderlandet, 
hvilket trott sig bäst gagna både Finlands och Nordens folk genom att 
söka försona de stridande partierna inom den unga republiken och ena 
dem till gemensam kamp mot inre upplösning och utifrån hotande faror. 
Ingen af dem har velat lyssna till klokhetens röst: de hvita såväl som 
de röda ha föredragit främlingsråd och främlingshjälp. Och plötsligt 
står det klart för oss svenskar, huru litet vi i grunden förstå det mo
derna Finland och huru litet de nutida finländarne förstå oss och det 
moderna Skandinavien.

I en i dagarna utgifven skrift “Det nya fäderneslandet“ har en ung 
finsk författare, Erik Qrotenfelt, lyft en snibb på förlåten, som döljer 
Finlands hemlighet: Finland har under det hundraåriga samlifvet med 
Ryssland förlorat tron på sig själft. Öfverklassen hade i själfva verket 
inrättat sig för fortsatt förening med Ryssland. Ekonomiskt hade den 
varit tillsammans med detta land; där hade den sina affärsförbindelser, 
därifrån hämtade den sina förmögenheter. Dess politiska ideal var lag- 
lighetsprogrammet i förhållandet till Ryssland, dess arbetsmetod var det 
passiva motståndet. I detta läge öfverraskades den af världskriget och 
den ryska revolutionen. I den situation, som nu skapades, förstod den 
ej att finna sig till rätta. I stället för att taga ledningen åsåg den med 
skräckfylldt sinne, huru förryskningen nerifrån dag efter dag grep om
kring sig. “Ser du inte“, yttrar resonnören i Grotenfelts skrift, “nästan 
hvar dag ryska soldater sida vid sida med finländska arbetare i demon
strationstågen? Ser du inte hvar kväll den uppbyggliga trafiken pä 
gatorna och i skvärer och esplanader? Har inte socialisterna i dag in

bjudit ryssarna till

Efter fotografi

en demonstration för 
att utöfva påtryck
ning på Finlands 
landtdag? Och så 
vidare i oändlighet. 
Förryskningen ner
ifrån växer med hvar 
dag. Där har du 
frihetsskänken, som 
den ryska revolutio
nen så ädelmodigt 
gaf oss. Det är re
volutionens vapen, 
förbrödringen vid 

fronten. Med ty- 
skarne lyckades det 
inte. Men hos oss 
går det förträffligt 
Sådana processer för
siggå just i revolu
tionstider. Frihets-

Klichi: Bengt SUfversparr.

1,200 FINSKA JÄGARE FRÄN TYSK-
Forts, å sid. 382.

Efter fotografu

Forts, fr. sid. 375.
klarats som invalider efter stri
derna vid tyska fronterna, men 
som nu åter vilia ut.

På Haparandas gator vimlar det 
dagligen af dessa ynglingar iklädda 
fårskinnspälsar och fårskinnsmös- 
sor. Hvilket brokigt och lysande 
inslag i den Mannerheimska bon
dehären skola de ej bli!

LAND HÅLtA PARAD PÅ STORA SA
LUTORGET I VASA.

T. h.
PÖRTÖ, den längst ut i hafsbandet mel
lan Hälsingfors och Borgå belägna ön, 
åit skyddskårerna fr an Pellingeskären 
dragit sig tillbaka. Motsvarande ett af 
våra mindre svenska fisklägen, dit sam- 
tidigt lotsplats är förlagd, erbjuder Pörtö så godt som inga möjligheter att med lifsmedel förse de dit flyktade kåristerua.
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*• HERMAN LINDQVIST — RAOUL HAMILTON.
Ny utnämnda till Andra kammarens 

Talman och Vice Talman.
Sp ârg. XIX : 17. Se år g. XVII : 6. 

Bilden till höger: 
FREGATTKAPTENEN NERGER. befälhafvare a 

tyska kaparkryssaren “Wolf“
Den kända tyska äfventyrskryssaren Wolfs kom

mendör, fregattkapten Nerger har nyligen återvändt 
till Tyskland, sedan han under sin 15-månaders långa 
expedition sänkt 36 fientliga fartyg om sammanlagdt 
210,000 tons. Har belönats med orden Pour le merite.

i 
|b

KAPTEN NILS ÅNGMAN, från Persien förd i 
rysk fångenskap och nyligen därifrån befriad 

samt nu återkommen till Sverige.
Text å sidan 382.

Vidstående bild:
DEN VÄRLDSBERÖMDE FRANSKE HJÄLTE
FLYGAREN GARROS, som lyckats fly ur tysk 

fångenskap och nå sitt land.

Foto. Ellquist, Stockholm. K Liehe : Hèiy/t SiLfoereparr^

SOLKOLNIKOV, ryska bolschevikregering- 
ens ombud vid fredsundertecknandet i Brest- 
Litowsk mellan Ryssland—Centralmakterna.

JOHN REDMOND, irländska natio
nalisternas ledare och förkämpe för
Homerule med irländskt parlament i Dublin, har i dagarna af lidit vid 62 ars ålder

John Redmond. Irlands store och 
outtröttlige förkämpe för homerule, 
har i dagarne aflidit. Med Redmond 
har bortgått en af irländarnas främ
sta män inom politiken. Född år 1856 
kom han redan 1881 in i undeihuset 
och blef där sedermera samlare och 
ledare af ett nationalistiskt parti. Som 
han dock ej var anhängare af Irlands 
fullständiga skiljande från England, 
angreps han våldsamt af Sinn-Feinarna 
och hade dessutom åtskilliga politiska 
stormar att rida ut i sitt af skarpa 
politiska ytterlighetspartier samman
satta fosterland. En imponerande ta
lare och personlighet förstod dock 
Redmond att behålla auktoriteten öf- 
ver flertalet af sina landsmän, och 
hans bortgång är en stor förlust för 
dem, som önskat en utjämning mel
lan England och Irland.
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C. CARLANDER.
Grosshandlande. — Göteborg, 

80 år 10 Mars.*

O. E. MELIN. 
Grosshandlande. — Göteborg.

60 år 6 Mars*

C. A. DAM.
Skeppsmäklare. — Stockholm.

60 år 3 Mars.*

J. KARSBERG.
F. d. Skogschef. — Finspång.

70 år 3 Mars.

J. OLSSON. 
Godsägare. — B alder up.

60 år 7 Mars*

C. AF GEIJERSTAM. 
Bruksägare. — Rockhammar.

50 år 3 Mars.*

K. G. KARLSSON.
Direktör. Konmunalman. — 

Sköfde. — 50 år 14 Mars.

H. S. CASSEL. 
Redaktör. — Stockholm.

50 år 17 Mars.*

A. E. DAHLBERG. 
Rådman. — Stockholm.

60 år 18 Mars*

O. A PERMAN. 
Rektor. — Örnsköldsvik.

60 år 16 Mars.*

E. M. WIKLAND. 
Öfverstelöjtnant. — Stockholm.

50 år 29 Febr*

B. N. R. LILIENBERG.
Nyutnämnd Justitieombuds

man.*

;

A. P. LARSSON f.
F. d. Redaktör. — Stockholm.

F. 48. f 6 Mars*

E. A. WIKBERG 
Skogsinspektor. — Dorotea.

F. 53. f 17 Febr*

M. A DAHLGREN f.
Civilingeniör. Donator. Stock
holm. — F. 55. f 28 Febr.

R. JONSON f. 
Fabriksidkare. — Göteborg.

F. 56. 3 Mars.*

* Data å nästa sida.
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HVAR 8 DAG
CHRISTOFER CARLANDER. Stud. 56, utex. fr. Rostocks hand. inst. 58; 

derefter kont. anst. i uti. o. i Göteborg. Grundade jemte Joh. Johansson 
firman Johansson & Carlander, ett handelsföretag som i samband med 
dess stora industrietablissement Gamlestadens fabriker utvecklats till en 
af Göteborgs allra största. Dåvarande driftsingeniören v. dessa fabriker, 
Sven Wingquist, sattes genom Carlanders framsynthet i tillfälle utarbeta 
o. praktiskt förverkliga det kullager som nu blifvittill en verldsfamnande 
storindustri i o. m. Sv. Kullagerfabriken, i hvilken firman J. & C:s intres
senter äro de främsta delegarne. Har gjort betydande donationer, ser- 
skildt till Göteborgs sjukväsen. — Har pä sin tid varit o. är fortfarande 
led. af ett stort antal kommunala o. ensk. styrelser.

OLOF MELIN. Intr. 76 i agent, o. sped.-firman Carl Meyer i Göteborg, 
deleg. 94, ensaminneh. sedan 95. Styr.-ordf. i Göteb. speditörfören., v. 
ordf, i Göteb. försäkr.-sällsk. Stadsfullm. sedan 04, styr.-leo. o. kassaför- 
valt. i Göteb. Museum, v. ordf, i styr. f. Slotsskogen, led. af styr. f. Lind- 
bergska fonden, Göteborgs sjukhem, Göteb. sparb. o. Ränte- o. kap.-för- 
säkr.-anst. Mångårig ordf, i bevilln. o. tax.-nmd., led. af pröfn. nmd.

CARL ANKER DAM. F. på Bornholm, sedan två års åider bos. i Sverige; 
efter afslut. skolstud. anst. à skeppsmä*l.-kontor i Oscarshamn; etabl. 
egen skeppsmäkl.-affär der i slutet- af 90-talet, flyttade t. Stockholm 15 
där han som meddeleg. grund, skeppsmäkl.-tirman Broms & Dam. Har 
under årens lopp räddat 24 människor från att drunkna.

JOHN OLSSON. Stud. 78. jur. fil. kand.-ex. 80. Not. i Riksd. A. K. 86- 
87 o. 91—92; adv. i Stockh. 90—06. Eg. egend. Balderup invid Arildsläge 
sedan sistn. år. Styr.-ordf. i a-b. P. Olsson & Co. i Helsingborg; verkst. 
dir. i a.-b. Kullabergs natur. Led. af Riksd. A. K-, led. af tillf, utsk. 03—04.

CARL AF GEIJERSTAM. Utex. fr. Tekn. högsk. o. Bergsskolan i Stock
holm 91, anst. v. Uddeholms a.-b. 92—95, disponent f. Rockhammars bruks 
a.-b. sedan sistn. år o. hufvuddeläg. däri. Ordf, i komm.-st,, led. af komm- 
nmd. o. kyrkoråd. Styr.-led. i Uddeholms a.-b. sedan 15, i Storfors a.-b. 
sedan 17, i Nykvarns pappersbr. a.-b. sedan 10; ordf, i styr. f. Rockham
mars bruks a.-b.

HJALMAR CASSEL. Stud. 87, tidn.-man. i Amerika 87—88, medarb. i 
Smål. All. 93. i Sv. Dagbladet 97—98 o. sedan 04; dess korresp. fr. Nord
amerika o. Canada 04, fr. Indien, Kina. Japan o. Korea 04—05; reseskild
rare. Uppfinnare af verldens första elektr. motorplog m. autom. regler
bar luftledn.; uppfinningen har exploaterats af Elektro agrikultur a.-b. i 
Stockholm; led. af dess styr.

ANTON DAHLBERG. Stud. 78, hofr.-ex. 82, v. hfd. 85, rådman i Stock
holm sedan 01. Stadsfullm. i Stockholm sedan 03, led. af drätselkamm. 
sedan 05, ordf i dess 2 afd. sedan 11. Led. af dir. f. Allm. enke- o. pup.- 
kassan sedan 09, af dir. f. Stockh. stads brandförsäkr.-kontor sedan 16. 
Inspektor f. Katarina realskola sedan 13.

AXEL PERMAN. Stud. 77, fil. kand. 82, vik. adj. 85—86, ex.Jär. i Göteb. 
86—93, adj. i Hernösand 93—95 o. 98—1900, vik. rektor i Örnsköldsvik 
95—98, i Skellefteå 1900—07; rektor i Örnsköldsvik sedan 07. På sin. tid 
stadsfullm. o. led. af kyrko- o. skolråd i Skellefteå; stadsfullm. i Örn
sköldsvik 10—14, led. af skolrådet där 15.

EINAR WIKLAND. Uljtn. v. Verml. reg. 91, Ijtn. v. Gö. trängbat. 93; in
tend. v. Intend.-kåren 01, tj.-gör. intend, å Arméförvaltn. intend, dep. ut- 
rustn.-byrå 06, sedan 15 byråns chef; fältintend. 13, öfv.-löjtn. v. Intend.- 
kåren 17. Delt. i utarbet. af 1914 års härordn.-förslag; sekr. i komm. f. 
landstormens beklädnad, ang. arméns hästar o. musik. Har nedlagt ett 
betydande o. framgångsrikt arbete f. landstormens beklädnad o. är K 
M:ts ombud i Kronprinsessans fören. f. landst. beklädn. Initiativtagare t. 
den modernt inrättade verkstaden f. tillverkn. af uniformspersedlar. Mång
årig sekr. i Rödakorset.

NILS LILIENBERG. F. 72. stud. 90, jur. utr. kand. 02, tf. fisk, i Sv. hofr. 
07, adj. led. 08, tf. rev. sekr. 11, fiskal 1 Sv. hofr. 12, förordn. rev.-sekr. 
m. egen rotel 14, ord. rev.-sekr. 17; sedan sistn. år J. O. ställföreträdare; 
i dagarne utsedd t. J. O.

ANDERS LARSSON t. Lär. v. Evang. fost. stift, pred. skola 72, v. B. C. 
Rodhes elem. skola i Göteborg 74—77, förestånd. f. en primär- o. elem.- 
skola i Stockholm 81—89. Verksam v. den nykterhetsvänl. o. frikyrkl. 
pressen ; red. o. utg. af Södermani. Nyheter 99—03. Sekr. o. styr.-led. i 
Luth, miss.-fören. 78—88.

ANTON WIKBERRG f. Anst. v. Graningeverken 83. insp. v. dess skogs- 
förvaltn. i Dorotea sedan 88. Hans verksamhet inom lappmarken till 
fromma såväl f. Graningeverken som för dess arrendatorer åtnjöt allmänt 
erkännande. Mångårig ordf, i komm.-st. o. nmd., led. af kyrko- o. skol
råd; landstingsman i 17 år; hushålln.-sällsk. ombud.

RICHARD JONSON f. Efter anställn. h. manuf. firman Aug. Abrahams- 
son & Co. i Göteborg start, han omkr. 90 derstädes en linnefabrik som, 
under hans skickliga ledning arbetat sig fram från en mindre omfattning 
till en af de största etablissementen i sin branch i Norden. — Intresserad 
segelsportsman. Led. af Riksd. F. K- 1915.

Forts fr. sid. 372.
Jenny Hasselquist dansade “Fantôme“, för öfrigt också kompo
nerad af henne. Det är som hennes unga kropps mjuka rörelser 
här fick något drömlikt och overkligt öfver sig, som utmärkt 
sammansmälter med den fantastiska dräkten och belysningen. 
Hela dansbilden till såväl komposition som utförande ett tillspet- 
sadt raffinemang.

Ty det är en mycket personlig och tämligen raffinerad stil Jenny 
Hasselquist helt hastigt tillägnat sig. Vid hennes dans låder ett 
medietet, ibland till och med litet smäktande behag som om 
hon själf halft drömmande och frånvarande hängaf sig åt dansen 
som åt sitt eget hjärtas innerligaste glädje.

Å andra sidan kan hon som i den likaledes af henne själf kom
ponerade och vid sista balettprogrammet framförda “Slavisk dans“, 
utveckla en pojkaktig ysterhet, vidt skild från hennes långa 
mjuka rörelse i “Svanorna“ och många andra. >

Som alla verkliga konstnärer är hon alltså inte bara en varelse, 
hon är många, och när man vid hennes dans rycks med i en njut- 
ningsfull glädje så är det inte bara det fullkomliga framförandet 
i och för sig, utan fastmer emedan hela hennes uppenbarelse för
kroppsligar något af den äkta dansens själfförglömmande och hän- 
ryckta lycka. p. p.
Tiil bilder å sid. 376.

Vid skyddskårens eröfring af Torneå och angränsande lands
ände af Finland räddade sig som bekant en stor del ryska sol
dater, som deltagit i striderna på de rödas sida öfver den sven
ska gränsen och undgingo därigenom att falla i de hvitas händer. 
Samtliga flyktingarna, utgörande ryska soldater, infångades och 
internerades i Morjärv, en station långt inåt landet, hvarifrån de 
vid eventuell flykt ur interneringslägret skola få mycket svårt att 
uppnå den finska gränsen. — Våra bilder förskrifva sig från in
terneringslägret i Morjärv, där 61 ryssar f. n. uppehålla sig.

För hvarje dag ökas i Finland offren för rödgardisternas mord
lust. Nu senaat har enligt telegram ännu två framstående fin
landssvenskar, nämligen en medlem af den kända släkten Björ- 
kenheim, godsägaren Bertil Björkenheim samt kort därpå dennes- 
kusin, ingeniör Albert von Julin, funnits mördade.

Herr Björkenheim, som var född 1878 var ägare af gårdarne 
Gammalbacka, Pepol och Estbacka i Borgå socken, och tillhörde 
en från Värmland härstammande ätt, som år 1834 erhöll finskt 
adelskap. *

Enligt officiellt meddelande från Finland jämte telegram från 
general Mannerheim har major Gustaf Glimstedt, som för jämt 
två veckor sedan som frivillig for öfver till Finland och käm
pade tillsammans med andra frivilliga på de hvitas sida stupat 
vid ett hjältemodigt anfall i trakten af Heinola.

Major Peter Gustaf Glimstedt var född i Stockholm 1871 och 
utnämndes efter aflagd officersexamen 1893 till underlöjtnant vid 
Göta lifgarde. Redan året därpå tog han tjänstledighet för att 
gå i Kongostatens tjänst, där han kvarstannade flera år och gjorde- 
sig bemärkt som en framstående officer och organisatör samt er
höll flera utmärkelser af belgiska staten. Vid hemkomsten till 
Sverige återgick han till Göta lifgarde där han blef löjtnant 1898- 
och kapten 1908. År 1911 gick han i likhet med en hel del andra 
svenska officerare i persisk tjänst där han stannade i fyra år och 
ytterligare befäste sitt anseende som tapper soldat och duglig 
officer. Han utnämndes där snart till öfverste för ett gendarme- 
riregemente. Vid tjänstetidens slut i Persien återinträdde han i 
svensk tjänst och utnämndes 1916 till major vid Lifregementets 
grenadjärer, hvarifrån han dock hösten 1917 tog afsked och öf- 
vergick till reserven.

Det är alltså en bland svenska officerare ovanligt krigisk lef- 
nadsbana, som nu fått sitt slut på Finlands slagfält.
Text till bild å sid. 378.

Den minnessten öfver Gustaf Fröding, som skall resas i Värm
land, och som huggits efter skulptören Christian Erikssons model
ler, är nu fullbordad. I det stora cirka 3 meter höga granitbloc
ket ha på tre af de fyra sidorna inhuggits figurer ur Frödings 
dikter, ett stort bergtroll, en prinsessa och ett par ariska figu
rer samt på den fjärde en bild efter ett ungdomsporträtt af skalden. 
Nedtill ser man märket efter den jättehand som föreställes ha 
kastat stenen. Det märkliga konstverket gör ett mycket impone
rande och originellt intryck.
Till bild â sid. 380.

Efter en mer än vanligt äfventyrlig bortovaro återkom med 
senaste Mäntyluotoexpeditionen en af våra perserofficerare, kap 
ten Nils Ångman. Som bekant har han sedan april 1916, då 
han öfverfölls af sitt persiska regemente och fängslades, hållits i 
rysk fångenskap på ön Nargin i Kaspiska hafvet nära Baku tills 
i januari detta år befrielsens länge efterlängtade timme ändtli- 
gen slog.

Forts, fr. sid. 379.
idéerna smitta. Men de äro tyvärr inte isolerade frän bä
rarnas väsensart. Den följer med på köpet. Vänta du 
bara! Vår revolution kommer nog. Den är ganska mo
gen. Och den blir en slavisk, en rysk revolution och när 
den är färdig dä är också förryskningsprocessen full
bordad.“ Revolutionen kom och det bief en socia
listisk revolution. Socialisterna fingo majoritet i den 
landtdag, som lagvidrigt lät upplösa sig af Kerenski. 
De borgerliga förvärfvade flertal i den landtdag, 
som lät välja sig i stället för den upplösta. Hvad 
var här lagligt, hvad olagligt? Det måste gå som 
det gick. Och när den unga finska skara, som först 
genombröt laglighetsprogrammets fasta ram och i de 
tyska arméernas leder gaf utlopp åt sin själfständig- 
hetsträngtan, återvände hem, var det för att konsta
tera, att det gynnsamma ögonblicket var försutet. 
Tidpunkten, då det tändande, nationellt samlande fri- 
hetsordet ännu kunnat sägas, var oåterkalleligt förbi. 
Å ena sidan hade förryskningsprocessen fortskridit för 
långt. Å andra sidan hade man förlorat fästet under fot
terna, då laglighetsprogrammet uppgifvits. Det ena 
partiets stöd österut medförde, att det andra sökte 
stöd söderut — hos de ungas nya vänner. Botemed
let mot förryskningsprocessen söktes i förtysknings- 
processen. Ve Finland, det olyckliga, som låter slå 
sig i nya bojor, då de gamla lösasl

Vi svenskar kunna glädja oss åt att på Åland hafva 
framgångsrikt fullgjort den plikt humaniteten ålade 
oss. Att Finland tillkallat tyska trupper för att blifva 
det svenska vaktmanskapet på Åland kvitt, kan icke 
missförstås och har gjort ända på många illusioner. 
Må skillsmessan dock ske utan alltför mycken bitter
het å vår sida. Den är olyckligast för Finland.
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fotoffrafu INTERIÖR FRÄN UTSTÄLLNINGEN: Birgittaskâpet från Vadstena. I förgrunden: Birgittas kista.

B1RGITTAUTSTÄLLN1NGEN.
FÖR H. 8 D. AF AMANUENSEN HANS WÂHLIN.

. X..

G

I Stockholm öppnades den 7 mars den utställ
ning af föremål till belysning af den heliga Birgittas 
och birgittinerordens historia, som sedan en tid för- 
beredts på initiativ af Vitterhetsakademien och Bir- 
gittaföreningen i Vadstena.

Utställningen är anordnad i Statens historiska mu
seums kyrksal. Utställningsföremålen utgöras af Bir
gittas och hennes dotter Katarinas skrin och andra 
reliker från Vadstena, och från Linköpings dom
kyrka, altarkärl som tillhöra eller fordom tillhört klos
terkyrkan i Vadstena, altarskåp och altar- 
taflor med birgittinskt innehåll från olika 
kyrkor, några representanter för de rika skat
ter af skulptur och måleri, som finnas beva
rade i Vadstena, Birgitta- och Katarinabilder 
från svenska kyrkor, väfnader och brode
rier, bref och handlingar, böcker och 
sigill.

Det som tilldrager sig den största upp
märksamheten — åtminstone hos den som 
icke är textilspecialist — är den rikt fö
reträdda medeltida bildsnidar- och målar
konsten. Det främsta rummet intager här 
det stora altarskåpet från Birgittaaltaret i 
Vadstena, som utfördes i Lübeck på 1450- 
talet af mästarna Hans Hesse och Johan
nes Stenradh och hvars skulpterade huf- 
vudframställning visar Birgitta som “Guds 
språkrör“ framläggande Kristi ord för him
melens, jordens, skärseldens och helvetets 
invånare, därtill apostlar och helgon, and
liga och världsliga stormän, nunnor och 
munkar och vid hennes fötter de arma 
själarna, som i helvetet och i skärseldens 
olika stadier lida för sina synder. Altar- 
skåpsdörrarnas insidor visa reliefer med 
motiv urMarialegenden, målningarna utanpå 
och på ytterdörrarna framställa scener dels 
ur Kristi lidandes historia, dels ur Birgitta- 
legenden. — Några af Birgittas uppenba 
reiser framställas i målningarna på altar
skåpen från Appuna kyrka i Östergötland 
och från Lye kyrka på Gottland. Båda
dera äro framstående konstverk; de senare, 

som visa hur jungfru Maria i Betlehem uppenbarade 
för Birgitta, huru hon födt sin son, äro ur ikonografisk 
synpunkt särdeles intressanta.

Förutom det nyss omtalade stora altarskåpet ha 
många af de bekanta medeltida skulpturerna från Vad
stena medtagits på utställningen. Man återfinner så
ledes båda statyerna af den tronande Birgitta från 
klosterkyrkan och från “bönkammaren“, den senare 
för öfrigt vis-à-vis den intressanta kopian från Visingsö, 
en gipsafgjutning af det stora triumfkrucifixet m. m.

En liten staty af den helige Hieronymus. 
som kanske många i likhet med under
tecknad förbisett i den tämligen oordnade 
skulptursamlingen, som står inhägnad med 
ett rep på golfvet i klosterkyrkan, visar 
sig här i omgifningar, som tillåta ett mera 
ostördt betraktande, vara ett synnerligen 
framstående konstverk, som, för att citera 
katalogen, i kärft allvar och naturalistisk 
styrka söker sitt motstycke. Hvilka skäl, 
som tala för samma källas attribution till 
Bernt Notke, Sankt Göransgruppens mäs
tare, anföras icke, men de jäfvas i hvarje 
fall ej af bildens konstnärliga kvalitet.

En rik samling af medeltidslitteratur, 
handskrifven och tryckt, som står i sam
band med Birgittas person, hör, särskildt 
tack vare sina praktfulla illuminationer. 
till de vackraste utställningsföremålen. Af 
stort värde ur både konstnärlig och histo
risk synpunkt äro också de utställda prof- 
ven på vadstenanunnornas skicklighet i 
broderikonsten.

Under högsta ledning af t. f. riksantikvari
en d:r Otto Janse har utställningen ordnats 
hufvudsakligen af riksbibliotekarien d:r 
Isak Collijn, fröken Agnes Branting och 
d:r Andreas Lindblom.

Den väckande och lifvande verkan, som. 
utställningen afser att utöfva på intresset 
för och vården om de birgittinska forn
minnena, hvilar ännu i gudarnas knän. 
Faustum felixque sit!

S. HIERONYMUS 
Bernt Notke (?) 

Efter fotografi
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STORHERTIG ADOLF-FRIEDRIÇH VI AF MECKLENBURG STRELITZ HÖG
TIDLIGA JORDFÄSTNING. Öfverst: De furstliga deltagarne: 1. Storhertigen 
af Mecklenburg-Schwerin; 2. Prins Friedrich Wilhelm af Preussen som kejsa
rens representant ; 3. Hertig Johan Albrecht af Mecklenburg, förut regent i 
Braunschweig ; 4. Hertig Adolf af Mecklenburg samt 5. Prins Julius Ernst af 

Lippe. Nederst: Begrafningståget passerar genom Slotts gatan i Neustrelitz.
Htyter fotcgraji

PRINS MIRKO AF RUMÄNIEN HAR AF 
LIDIT PÅ SJUKHUS I WIEN.

bli genom densamma betydligt sam
mantryckta, dess inflytande i pansla- 
vistisk riktning förminskadt i Europa.

Förutom de villkor som i förra 
veckans öfversikt nämndes skall Ryss
land utrymma distrikten Ardahan, 
Kars och Batum och afstå frän hvarje 
inblandning i deras stats- och folk
rättsliga nyanordning.

VÄRLDSKRIGET.
Den senaste veckan har i fredshänseende medfört 

stora händelser. Sålunda kunde den 3 mars i Brest- 

Ungefär samtidigt ha i Bufta fredsförhandlingarna 
med Rumänien tagit gestaltning i ett detaljeradt ännu 
ej shitbehandiadt fördrag, hvars viktigaste punkter äro 
att Rumänien afträder hela Dobrudscha, att de för-

Litowsk det länge och af hela världen med spänning 
afvaktade undertecknandet af den stora freden i

bundna upprätthålla en handelsväg för Rumänien öf- 
ver Konstanza.

öster äga rum. För det förut genom inbördeskrig 
ocli folkresningar sönderfallande Ryssland är denna 
fred bitter nog. Det väldiga stormaktsväldets gränser

Med afseende på den för oss viktigaste frågan, om 
Finland, behandla vi denna i en särskild uppsats.
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Eftertryck af text eller illustrationer i HVAR 8 DAG utan angifvande af källan förbjudee vid laga päföljdc 
För Berättelser och Historietter gäller ovilkorligt förbuds
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